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Indianska, bestigande en bergshöjd.
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Resa i Cordiilererne.
Eu fransk naturforskare, Eugene Hoehn, 

som eger inycken lärdom, har med sällsynt 
och outtröttligt mod företagit resor i Ame
rika, för ändamål, som vi här skola om
nämna. Redan för 20 år sedan var han en 
af de förste, som tillrådde att i Europa 
acklimatisera det nyttiga lamadjuret, en af 
Sydamerikas djurracer. En fast ölvertygel- 
se om de stora förmåner, som landthushåll- 
ningen skulle vinna härigenom liar föranledt 

Ruehn att tillbringa mera an tio års tid på 
resor, i ändamål att studera detta intressan
ta djurslags naturalhistoria, vanor och lef- 
nadssätt och de ekonomiska frågor, som 
beträffa detsammas användande. Detta fö
retag har utlörts med storsinnade uppoffrin
gar och otroliga besvärligheter. Vetgirig
het och önskan att gagna hafva fört denne 
resande Öfver Cordillerernas oerhörda bergs
kedja, hela sträckan från norr till söder. 
Med största omsorg har han uppsökt och 

samlat alla individer af den nämnda djur- 
racen, som erbjudit något egendomligt eller 
af nyttigt intresse, och har på så sätt lyc
kats bringa tillsammans en talrik hjord, som 
gifvit ämnen till samt fördelaktiga resulta
ter utaf hans studier.

Lamadjuren tillhöra de idisslande djurens 
slägte och likna vid första påseendet små 
kameler, isynnerhet hafva de stor likhet 
med guanacodjuret från Chili. Deras vi
stelseorter äro de högsta trakterne af An-
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dernas bergskedja. De, som uppehålla 
sig högst uppe äro af det dyrbaraste sla
get, deras ull är den finaste, längsta och 
eilkeslenaste.

Lamadjuret är äfven en utmärkt last- 
dragare. Det kan bära tunga bördor och 
kan vandra dermed flere månader å rad 
endast med en liten rast hvar 8:de eller 
10:de dag, dess föda under vägen må 
vara hurudan som helst. Det är äfven- 
ledes ett godt slagtdjur, och köttet sma
kar såsom vildt. Honan gifver en väl
smakande mjölk. Ullklippningen kan bör
ja då djuret är två år gammalt, och den 
är mycket vinstgifvande Om man för
summar att hvarje år afklippa ullen, så 
afkastar laman den sjelf, på det sätt att 
hon gnider sig mot marken eller mot bu
skar. Hennes skinn är genom sin styrka 
och spänstighet bättre än fårskinn, och 
eger den utmärkta, egenskapen att vara 
ogenomträngligt. Vår resande har varit 
i tillfälle att iakttaga denna sistnämnda 
märkvärdighet på de långa vandringar 
han låtit sina lamadjur göra, och han för
säkrar sig aldrig, ej ens efter långa mar
cher, som de gjort under den heta zonen, 
hafva bemärkt något spår till svettning 
på deras kroppar.

Lamans utseende beskrifves sålunda: 
Höga ben, en lång rak hals, ett fint, lätt, 
ej köttigt bufvud, lifliga, kloka ögon, om- 
gifna med långa, täta ögonhår, lagom 
åtskiljda näsborrar, klufven öfverläpp, 
underläppen väl tillslutande munnen; öro
nen, utan att vara för långa i proportion 

mot kroppen, äro rundade och alltid fram- 
åtsträckta och i liflig rörelse då djuret 
befinner sig väl; men de 'gamla bära nä
stan alltid öronen bakåtliggande.

Laman idisslar nästan beständigt, man 
ser henne ofta med en ofantlig knöl på 
hvardera käken. Hon hur serdeles fin 
smak hvad vatten beträffar, hon luktar 
derpå innan hon dricker, ty icke allt slags 
vatten är i hennes smak. På Anderna 
föder hon sia afen gräsväxt, som kallas 
sicce och som växer älven i de aldra- 
högsta bergsregionerna.

Mellan guanacodjuret, som lefver i vildt 
tillstånd på Chilis aflägsna höjder och la
man är föga ålskilnad. Guanacon har 
högre ben, är mindre ullrik, men eger 
större styrka alt bära bördor. Dessa 
djurs starka konstitution tillåter dem ut
härda de mest olika temperaturgrader. 
De ega en märkvärdig intelligens. Be- 
gåfv.ade med en sällsynt fallenhet för säll
skaplighet, blifva de lätt tama och visa 
stor tillgifvenhet för menniskan ; deras 
utmärkta läraktighet gör dem till de mest 
lydiga tjenare, dock oaktadt all sin un- 
dergifvenhet, äro de känsliga för orätt
vis bestraffning och rnotsträfvign mot den, 
som gör tyranniska fordringar på dem.

Jemte det intresse, som Roehns resor 
ega med afseende på studierna öfver la
madjuret, finner man uti berättelsen om 
hans färder många meddelanden, förtjenle 
af stor uppmärksamthet. Få resande ega 
så vidsträckta och säkra kunskaper som 
han, rörande den ofantliga bergsträckan, 

låhljme Jkmstein oi ijos famifj.
En bild ur hvaidagslifvet, af Ernst Fritze.

(Forts, fr. Nro 17.)

(d afsigl valde han några folkrika släder, som de på sin resa till P. . . . måste, 

passera, till bvilopunklir, införde dm unga Hickan i dit storartade, folklifvtt, och 

lät henne ulan råd sjtlf erkänna, alt enskilda personers jimmerliga jagande (ftcr

«ffekt antingen spårlöst försvinner i dit allmänna intressets vågor eller utskrattas o«.h begabbas af den förnuftigare 

delen af allniänhden. Begreppet om sannt menniskovärde banade sig sjelf väg genom denna korta lids vi ridsåskåd

ning, och sedan dm unga Hickan först fått <n aning om del utomordentliga värdet af denna sjclfsländigbet, var det 

ej längre svårt för h.nnes fadir alt sörja för ftillätidningcn af hennes andliga kultur.

Pä bi stämd dag ankommo de fill P . . . . ocb logo logis i del förnämsta holilkl i denna något dystra, nästan 

ärevördiga stad.
Und«r det all rådsherre Braunstein underkastade sig de högtidliglulir, som voro förenade mid hans inslalle- 

ring soni viopr<sidint, sknf Hermine med bila sin barnsliga kärltks lifligliil till sin modtr, skildrade sin resa 

med alla dess bildande irfartnhilir, samt fadrins älskvärdhet som ressällskap, och försäkrade liinne, att blott tanken 

på modrens vri-df hade stört hennes nöjen. Ilon bad modren, att icke längre vndgas på henne, ram vidrörde inkl, 

MB hade afsemde på modrens Hyllning lili dun, imcdan fadrm hade anlvdl med få ord, »all dilla bldve lians en- 

*»k,» löjtnant von Fabri nhwsl omnämndes icke mid en enda bokslaf, emedan hon i sanning alls icke tänkte på

som genomlöper Amerika. Roehn har 
genomrest Cordillerernes hela kedja och 
har öfverstigit dem från den ena ocea
nen till den andra pä sju serskilda punk
ter. Han har varit på de högsta top- 
parne, har undersökt deras bildningar ocb 
fenomener, och har på denna resa sam
lat fakta af intresse för alla vetenskapens 
grenar. Serdeles många upplysningar om 
Chimborazzo meddelas genom denne re
sande. För att färdas i dessa de högst be
lägna trakterna på jordklotet behöfves en 
utomordentligt stark kroppskonstitution; 
många resande erfara vid inundandet af 
den skarpa och lätta luft, som råder på 
denna höjd, svindel och svårighet, att dra
ga andan, andra åter en, af kölden ökad, 
sömnsjuka, och somliga nedfalla maktlösa 
och lemna ej dessa trakter för lindrigare 
pris än en lång sjukdom.

Då man reser öf/er Chimborazzo för 
att begifva sig till Guayaquil eller Atri
buto, bar man att välja mellan fem ser
skilda vägar, men hvilka alla hafva tal
rika olägenheter och faror. En af dessa 
vägar ligger öppen för de vindar, som 
hvarje förmiddag uppstå på Cordillererna, 
och som stundom äro så förfärliga, att 
de lyfta ryttaren från djuret hvarpå han 
rider, och tvinga detta senare att, ledt 
af sin naturliga instinkt, kasta sig ned 
på marken tilldess stormen upphör.

Chimborazzo är beläget på gränsen 
emellan republiken Ecuador och staten 
Guayaquil. Man har ofta gjort försök 
alt bestiga dess höga topp. La Condamine 

honom, men hon bad deremot i slutit af sill bref med 

hela glöden af sin barnsliga ömhit obi dt snart svar.

ödla bref lemnade hon oförsegladt till sin fadir, då 

han, något medtagen af den ceremoniella scenen i råd

huslokalen, återvänd! (ill holelht. Jlid en oemotståndlig 

ålbörd bad hon honom, »om dt litet, litet postscriptuin 

för mamma», och då han leende, lofvade villfara hennes 

önskan, skyndade hon genast tillbaka till sitt rum.

Knappt hade hon slängt dörren efter sig, och den ny- 

bakade herr vice presidenten något niolsträfvigt tagit pen

nan i hand, förrän hotcllds kypare ödmjukt steg in i 

rummet och anmälde »herr apptllaticns-rätts-assessorn 

Windhagen.»

Frapperad och anande någon icke vanlig anledning 

till dilla besök, mottog vice presidenten din unge man

nen, som kort dertfler inträdde.

Braunstein igenkände honom genast. Han hade be

märkt honom bland rättens personal och hade på sätt 

och^vis beundrande flere gånger låtit sina blickar åler-
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verkställde eu bestigning âr 1745. Näst 
denne ryktbare naturforskare bestego, är 
1802, Humboldt, Bonpland och Montufar 
berget till en höjd, som med 1,100 mè
tres ölversteg högsta höjden af Mont-Blanc. 
Slutligen uppsteg, näst dessa namnkunni
ge resande, Boussingault till Chimboraz- 
zos lopp, 6,004 mètres öfver hafvet, en 
djerfhet, som ej kan beundras lifligare af 
någon äu af vår författare, Koehn, hvilken 
skulle hafva ansett för en omöjlighet att 
hinna en sådan höjd, om han ej hade egt 
annat än sin egen erfarenhet, ty, oaktadt 
sin goda vilja och den önskan till tailing, 
som lifvade honom, kunde han ej nå län
gre än till en böjd, ännu långt atlägsen 
från den, som de lärde forskarne hade 
uppnått före honom.

(Forts.)

il u ui 1 e n.
Ofvers. från Franskan.

(Foils, fr. N:o 17.) 

ölberedningen fullkomnades i klostren, 
hvarest lifvet i stora samfund gjorde be
tydliga qvantiteter lifsmedel erforderliga. 
Då städerna tilltogo i betydenhet och in
dustrien der kunde få utveckla sig, bil
dade bryggarne korporationer, och han
deln med öl fick en vidsträckt utbred
ning. Ölet från Bremen, Hamburg 
och Lübeck erhöll stor ryktbarhet, och 
man utskeppade starkt deraf.

Humleodlingen utbredde sig synnerli
gast i Böhmen, hvarifrân än i dag de Ü / o
mest värderade skördar erhållas. De or-

Hliistreradi nyaste Söntlags-Magasin.

ter förutom Böhmen, som producera den 
bästa humlen äro Bayern, Sachsen, Schwet
zingen och Heidelberg i Buden, samt Wur

temberg.

I Elsass är humleodlingen endast 40 år 
gammal; men den har der sedan någon 
tid mycket ansenligt ökats. *)

•) Vi tillägga här, för de läsare, som intressera 
sig derför, följande uppgifter rörande mängden 
af humleproduktionen, hemtade ur Johnstons 
”Hvardagsiifvets Chemi.”

”Inom Tyskland odlas för närvarande den mesta 
humlen uti Böhmen oeh Bayern; det först
nämnda landets hela produktion kan beräknas till 
8 — 9 millioner, det sistnämndas till vid pass 10 — 12 
millioner skåip. Derjemte odlas ansenligt med 
humle i Baden, Hessen, Preussen, 
Wurtemberg och synnerligast i Braun
schweig, som årligen producera minst 8 —10,000 
centner. Alla länder i verlden ö verträffas deck 
i frågan om humleodling af Storbritannien, 
son sjelft konsumerar hela sin humleproduktion, 
med undantag för en helt ringa export till Ham
burg. Konsumtionen af humie der i landet torde 
i medeltal utgöra lika mycket som hela den öfri- 
ga jorden producerar af ifrågavarande vext. B e l- 
g i e n , som med sin befolkning af 4 /, millioner 
är ett bland de mest humleodlande länderne i 
Europa, producerade år 1833 ända till 7,633,200 
skåip. Holland producerar föga humle och 
förser sitt behof till eu del med import från Nord
amerikas Förenade Slater. I Ryssland vexer 
en varietet af humlen Vild på Tauriska halfön, på 
Ural och Allai; men den humle, som hufvudsak- 
ligast åtgår för konsumtionen, lärer införas från 
utlandet. I Sverige odlas föga humle, till af- 
salu mest i Wingåker, Kinds härad af Elfsborgs 
län, Skedevi af Östergötland, ett par socknar af 
Dalsland o. s. v.” Öfvers. Anm.

vända till honom. Icke som om han skulle varit cd af 

dessa utmärkt vackra män, som följas af flickornas hyl

lande blickar, min dit låg något så betydelsefullt i hans 

ögons uttryck, i hans muns knappt märkbara leende, till 

«ch med i hela hans hållning, att han, (rots några ore- 

gelbundinhe 1er i ansigtsdragen, kunde räknas bland de 

mest framstående karlgcslalltr.

Som sagdl ■— dm nye vicepresidenten kade icke 

kunnat underlåta, all åtskilliga gånger bi trakta denne un

ge man med verkligt välbehag.

Assessor Windhagen gick emot presidenten Braunstein 

till midten af rummet och bugade sig då ännu en gång 

med denna vördnad, som mera härstammar från bjerlal 

än från den tillbörliga hölligheten mol förmän.

Braunstein räckte honom helsande handen, hvilken 

assessorn under rodnad mollog, hvarefter lian genast 

började

»En ärlig man, herr president, väljer alilid raka vä- 

jeu! Er förundrade blick bar redan tillräckligt låtit mig 

förstå, att ni, under närvarande förhållanden, anser det 

kiandervärdt af mig alt ni ännu finner mig bland dem, 

som framdeles skola hafva äran alt arbeta under er led

ning.»

Braunstein afbröl honom nu, högst förvånad:

»Alin blick? Ilin förundrande blick? — herr kollega 

•—■ här råder utan tvifvel ill misstag,»

Mm dm unge mannen fortsatte, lemligm upprörd:

»Jag skulle hafva besparat <r vårt sammanträffande 

och genast vid underrättelsen om er utnämning lili pre

sident rest härifrån, om icke pikuniära förhållandm hind

rat milt uppsåt. Herr president, jag är fällig och ännu 

assessor utan lön; hittills har jag förvärfvat medlen lili 

min existens genom all biträda juslilierådcl Kiernan i hans 

göromål. Utan denna förljmst skulle del varit mig o- 

möjligl all lefva, och jag kan icke hoppas, all genast på 

tn annan orl, der jag är obekant, linna m dylik källa 

till bilorljmst — derför, herr president, anhåller jag 

ödmjukligen, all .du tillätes mig fortfarande få slanna 

qvar eller, om min personlighet skulle vara er helt och 

hållet emot, så forl som möjligt anförtro mig något npp-

139

Humlen (humulus lapulus) är en slin— 
gervext, hvars blommor tillhöra tvåbyg- 
garnes klass, d. v. s. han- och honblom
morna äro skiljda pä två olika sätt. Ran- 
korna äro ihåliga, de innehålla en söt 
safve, och äro försedde med små hakar, 
medelst hvilka de fästa sig vid föremål, 
som de kringslingra i det de klänga sig 
uppåt. Bladen sitta två och två midt 
emot hvarandra på lederna på stänglar- 
ne, deras yta är skrynklig och deras kan
ter inskurna i spetsiga taggar. Hanblom
morna bestå af ett blomfoder med fem 
småblad utan blomkrona; de hafva fem 
ståndare dolda i kalken, som öppnar sig 
i Juli och utbreder ett gult stoft, hvilket 
vinden bär till honblommorna. Humle- 
vextens honblommor som nästan uteslu
tande odlas, bära blommor, förenade i 
hängen och växande i klasar, två och 
två midt emot hvarandra. Hvarje blom
ma består af en liten hylsa, i hvars ba
sis befinner sig fröstocken, som betäckes 
af tvä spetsiga taggar. Dessa blommor 
frambringa en aflång, kägelfonnig, ljus- 
grön frukt, som vid mognaden får en 
ljus- eller mörkgrön färg. Dessa frukter 
äro bildade af hylsorna, hvilka på sin 
innersta botten bära ett litet frö, som 
vid mogningstiden betäckes med ett gult 
njöl, innehållande en aromatisk, välluk
tande olja. Detta gula mjöl, som kallas 
lupulin, skänker det ämne, som vid ölbe
redningen är behöfligt för att få en dryck, 
som är välsmakande och bibehåller sig.

Man räknar flere varieteter af humle,

drag, som allägsnar mig härifrån. Hvarthän ni behagar 

sända mig, är mig detsamma — jag inser, alt till och 

med arbetandet i Sibériens bergverk icke vore ett för 

bårdt straff för min oförlåtliga och oförsigtiga öppenhet.»

Full af förvåning, men med allvarsam hållning, hade

Braunstein lugnt låtit den unge herrn tala, tills dennei 

bugning tillkännagaf, all han nu var färdig med sitt 

förande. Härefter svarade hau mycket vänligt:

.»litan tvifvel eger här ett misstag rum, min kaheAifl( ( £'

ge kollega, men för mig ¡ir delta misstag angenäm^ Mne-■ 

dan det genast bringar mig uti en närmare personlig be- *.’’'**< 

röring med er, hvilket för mig är en fördel.»

Assessorns blick mörknade och hans ögon blickado 

misstrogna på hans förmans drag, hvilka förrådde välvil

ja, snarare än blott höllighet,

[’residenten fortfor:

»Oaktadt allt milt eftersinnande finner jag ingen anled

ning, som kan gifva skäl till er önskan om en förändring 

af vistelseort. Skulle under mina företrädare något pas-

(Fortsältning pag. 142.)
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han under alla omstän- 
sig på deras kraft och

sam, och som cn blixt genomfor honom dtn tanken: 

»Aha — der ha vi denne »någon»!»

»Min dotter Hermine?» sade han ännu en gång, blott 

för att vinna tid till svar.

»Er fröken dotter, Hermine Braunstein, som ungefär 

för sex veckor sedan vistades i Volkmersan — »

»Alldeles! Der var ni?» forskade Braunstein, inom sig 

belåten, ty denne man behagade honom utomordentligt, 

och han beslöt redan alt utan förbehåll gifva honom sitt 

ja, om han någonsin skulle sträfva efter Hermines hand.

»Blott åtta dagar i trakt«n derouikring — »

»Ah -— då skall jag underrätta min dotter,» sade 

Braunstein hastigt, för alt fön bygga vidare förklaringar.

»Herr president,» slammade dm stackars assessorn, »ni 

känner ej förhållandet! — Har verkligen er fröken dot

ter aldrig berättat er något om den elaka oförsigtigbel, 

med hvilken jag meddelade ett obikräftadt rykte — dt 

rykte, som inniliöll cn ofanllicl svår kränkning emot cr 

fru gemål och cr fröken dotter?»

Presidenten Braunstein antog en annan min.

Eh öfvergåag yå styitor öfver Xia- 
gara-fallet

Fransyska och engelska tidningar inne

hålla berättelser om ett företag, som tor
de sakna sin like i djerfhet. Vi återgifva 
en af dessa berättelser.

En man hade ingått ett vad med några 
vänner, att han skulle på styltor öfvergä 
Niagaras vattenfall, på det ställe hvarest 
forsarne skumma och hvirila midi emel
lan Get-ön och sjelfva fallen. Och den
ne våghals utförde också verkligen sitt 
vanvettiga förelag. Hans namn är Mo
relli, som han säges hafva antagit for 
att ej misshaga sin familj; han har varit 
akrobrat och clown vid en cirkus, har 
tillhört den bekante Barnums museum, 
lär hafva ett fördelaktigt yltre, och är 2a 
år gammal. Den som egentligen ingick 
vadet med honom var en gentleman från 
Södra Staterna, och man öfverenskorn, 
att Morelli skulle gå från fasta lan
det till Get-ön, på styltor, förfär
digade efter hans eget g o d t f i n n a n- 
de. Den för vadet uppsatta summan var 
1000 dollars mot 50.

Man höll ord, dag och timma utsattes, 
en person mottog till förvaring insatsen 
i vadet, och ehuru Morellis -vänner upp- 
bjödo allt för atl förmå honom att afstå 
från sitt vanvettiga beslut, vidblef dock 
akrobaten det envist, och man måste låta 
honom hållas.

Den 12 i förliden månad klockan 7 på 
morgonen begåfvo sig vadhållarne och de
ras bekanta till stranden. Man bemärkte 
hos Morelli en utomordentlig upprymdhet. 
Han hade också under hela den föregåen
de veckan, för att erhålla den for hvarje

serai, som gör di tta steg nödvändigt, så får jag be er, 

alt helt och håll, t utaa krus tydligare förklara cr.»

Assessorn tog dl steg tillbaka och fixerade honom ö O
skarpt. Dd låg beslutsamhet, mm äfven ironi i del ut

tryck, hvarmtd han betraktade honom.

»5i misstar er, herr pnsidmil Angelägenheten oss e- 

aellan är en ht 11 och hålld personlig —»

»Men, min find — jag har ju ännu aldrig sett cr'»

»Mm säkert hört talas om mig?»

Braunstein fundí rade. »Wildenhagen — Wild —» 

»Ntj, herr presidínt — Windhagen!» 

»Windhagen? Vid find — nej! Nej, aldrig!»

Assessorn blcf glödande röd — han lade handen på 

pannan, »Min Gud, skulle hon varit nog finkänslig alt 

förliga ddla skamliga sam.«j?.nlräffandt ?» —■ tänkte han.

»Har aldrig er fröken dotter talat om mig?» frågade 

han denfler, med den fasta föresats, alt myckel fort slu

ta denna fatala seen.

»ïîin dotter?» upprepade presidí ntt o myckít pppmark- 

intet uppeldande tal, ingen hänsyftning på 
Österrikarne afhördes. Efter revyens slut 
talade divisionschefen general de Sonnaz 
till soldaterna, och sade dem, att konun
gen var högligen tillfredsställd öfver deras 
manövrer, och att 
digheter förlitade 
trohet.

Enthusiasmen i 
stor, att antalet af frivillige i närvarande 
ögonblick uppgår till öfver 11,000 man. 
De hafva under de sednaste dagarne an- 
ländt i hundratal, isynnerhet från Toskana 
och bergsdistrikterna i Lombardiet och Ve
nedig. En man från Livorno, signor Vin
cenzo Malenchini, har i nyssnämnde stad 
värfvat 500 man och betalat ångbåtar, som 
öfverföra dem till Genua. Den lilla sta
den Perugia i Kyrkostaten har lemnat en 
truppstyrka af flere hundra man. Påfven 
kan icke få värfva en enda soldat till sina 
regementen, under det atl hans underså- 
ter ouppmanade skynda att ställa hoptals 
sig i Sardinska härens leder. De komma, 
fulla af lust och mod, bärande påhattarne 
den trefärgade kokarden, sjungande och 
ropande, ’ Viva il Ré!” (lefve konungen!) 
”Viva 1’Italia!” (lefve Italien!).

På planchen synes till venster om ko
nungen general de la Marmora och straxt 
i bakgrunden general de Sonnaz, chefen 
för trupperna på fältet.

»Hon bar icke sagt mig ctl enda ord, herr kollega! 

Nj öfverdnfver väl! Vet min dotter, att ni arbetar bär 

vid apillalionsrätten?»

»Ja! Hon vet allt! Hon vet, alt jag af pekuniära för- 

bålland« n är tvungen alt stanna här! Hon vd, alt jag 

annars för lång lid sedan skulle utfört en annan plan. 

Jag har sjelf berättat henne delta, innan jag var så o- 

lycklig att förolämpa henne — jag berättade henne dit 

i den falska förmodan, atl hon var syster till cn min 

vän, med hvilken jag hade gjort ressällskap till Volk- 

mersan.»

»Så — så! För Hermine måste emellertid er förolämp- 

ning icke varit så förskräcklig, som ni tror, bäste kolle

ga,» svarade Braunstein fundcrsapit. »Jag tycker vi bor

de låta saken bero på henne, eller» — han gick så ha

stigt och beslutsamt till sidorummets dörr, all assessorn 

alls icke fick lid, alt komma mid några invändningar.

»Hermine!» ropade han i sin mest lena faderliga lon.

»En gammal bekant är här.»

Drn unga flickan inträdde, utan en aning om hvad

nemligen den röda, den gröna, den grön- 
hvita, den gula och den blå. I Neder
länderna odlas ett slags hvit och ett slags 
grå humle. Enligt mognadstiden indelar 
man humlen i tidigt mognande och 
3. k. sen h um le.

Den goda humlen igenkännes på sin 
tjocka, mörka frukt, den innehåller myc
ket lupulin, kännes kådaktig och har 
en stark, men angenäm lukt. Den långa 
frukten har mindre lupulin och arom.

Det klimat, som bäst passar för humle
odlingen är ett varmt, snarare fuktigt än 
torrt, och som ej är underkastadt hältiga 
temperaturvexliugar. Denna växt behöfver 
luft och sol ; man gör riktigt uti att plan
tera den på östliga sluttningen af kullar, 
så att den är skyddad mot nordanvinden. 
Stormar kunna, genom de stödjande stän
gernas kullkastande och rankornas sön- 
d.erslitning, förorsaka stora förödelser i 
humleplanteringar. (Forts.

Konungen af Sardinien 
framställes på det porträtt, vi här med
dela, i en hans närvarande krigiska ställ
ning karakteriserande omgifoing. Han sy
nes i têten för sin stab, omgifven af sina 
aoldater och krigiska anstalter. Illustra
tionen är tagen under en af de senaste 
trupprevyerna, vid hvilken ungefär 12,000 
man voro närvarande, hvilkas krigarehåll- 
ning var alldeles efter önskan. Konungen 
hälsades oupphörligt af folket med höga 
rop af ”Lefve Konungen!” Hans motta
gande var verkligen enthusiastiskt, men

Italien för kriget är så

¡il
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akrobat nödvändiga lifligbet och lätthet, 
företagit våldsamma kroppsöfuiogar, i än
damål alt göra sina rörelser och isynner

het sin gäng smidiga.
Yankeen begagnade sig af ett par tolf 

fots långa styltor, gjorda af gjutet jern, 
mycket starka, till iormen platta, och ner
till spetsiga, samt skarpa och tveeggade, 
så att de i det hela till sin form liknade 
dolkar. Morelli fastgjorde styltorna pä 
sina ben, och steg raskt ned i strömmen. 
Några ögonblick derefter syntes den oför- 
vägne stå uppratt midt uti forsen, de djerf- 
vaste bland åskådarne af detta dristiga fö
retag vågade ej öppna sina läppar, den 
största fruktan målade sig i allas blickar. 
Han gick vidare, en eller ett par‘gånger 
tycktes han förlora jetnvigleu, men höll 
sig raskt uppe, framskred allt längre och 
längre, och försvann snart för allas blickar 
i dimman, som uppstiger ofvanom fallet. 
Han hade nu hunnit till midten af ström
men; ännu såg man honom, men utbre
dande armarne, såsom en menniska som 
håller på att nedfalla och drunkna. Alla 
tillslöto sina ögon, man trodde den olyckliges 
undergång vara för handen. Hade ej vatten
fallets dån hindrat det, så skulle man kun
nat höra en flugas flygt. Under denna fa
sansfulla tystnad, hördes blott en enda 
gång en person bland åskådarne tala, för 
att erbjuda fem dollars för lånet af en ki
kare, hvilket anbud lemnades utan upp
märksamhet. Plötsligen ljöd ett rop, Mo
relli syntes åter, han stod upprätt, han 
lefde, och några sekunder derefter hade

han nått den Canadiska stranden och ned
föll utmattad i armarne på två män, som 
stodo der väntande för att emottaga ho
nom. Han benitade sig snart, men måste 
dock efteråt någon tid ligga till sängs. 
Stället der öfvergången skedde är beläget 
950 fot öfver det amerikanska fallet, och 
det ställe der han steg i land på Canadas 
område är 1,200 fot derifrån.

Det säger sig sjelf, att denne mästare 
för alla äfventyrare är det amerikanska 
”lejonet’’ för dagen.

Hvarjehanda.
1 Jerusalem gjordes, enligt underrät

telser af d. 17 Mars, hvilka nyligen an- 
ländt till England, storartade förberedd- 
ser för emottagandet af prins Alfred, den 
andre i ordningen af drottning Victorias 
söner, som då ditväntades. Svenska am
bassadören i Konstantinopel befann sig 
vid samma tillfälle i Jerusalem, tillställ
ningar hade gjorts för honom hos engel
ska och franska konsulerne och bevistats 
af paschan och flere embetsmän. Ett 
litterärt sällskap har der i staden öppnat 
en läsesal, försedd med engelska, ameri
kanska, tyska, fransyska och arabiska tid
ningar och tidskrifter, samt innehållande 
tiliika ett bibliothek af 1000 volymer.

”Turess” i franska arméen. En ny sorts 
krigare komma snart att uppträda i Euro
pa, nemligen några regementen infödda

Beduin-Araber, som äro utvalda bland de 

mest atletiska och härdade franska muha- 

medanska Algierarne, och hvilka länge iu- 

öfvats till tjenstgöring som garnisonstrup

per, men med vilkor att tjena Frankrike 

i händelse det skulle få krig. Dessa kar

lar, som beskrifvas såsom ytterst oför

skräckta och tappra, kallas Turcos, för att 

åtskilja dem från Zuaverna.

En ny sekt, kallad T r a n s m ig r a t i o - 

nister, har på sednare tiden blifvit myc

ket talrik i Frankrike och Tyskland. Dess 

ledamöters karakterer sägas vara högst 

moraliska och deras trosbekännelse den 

kristna; men i deras moralbegrepp spela 

alla djur en stor rol, ty deras lära säger, att 

en förvandling etter döden till något djur 

blir deras skärseldsprof.

En vacker klocka, som Engelsmännen 

tagi tur det stora templet i Canton, har 

blifvit upphängd i mellersta transepten i 

krystallpalatset.

Abd-el-KaiSer har författat sina memo- 

irer, hvilka äro under genomläsning, för 

att derefter befordras till tryckning.

som väntade henne. En blick var tillräcklig alt ölvcr- 

gjula hela hennes ansigte raid en glödande rodnad; men 

hastigt återfick hon fattningen, och, i del hon stig när

mare, utbrast hon:

»Herr assessor Windhagen! llvcm kunde ana dit?»

»Jaså — jaså!» tänkte hennes herr pappa och ikläd 

de sig genast cn tigande observatörs rol.

»A't ni ännu skulle träffa mig hår, sedan jag fått ve

ta bvem min blifvande president är,» — tilläde den un

ge mannen mid liitnliit.

»Ack — nej, min herre!» stammade- flickan, i dit hon 

kastade en förundrad blick på fadrm. »rör all del — 

det är ju ingen, som vet något,» sade hon derefter sak

ta, i del hon ålirfick sin fattning.

»Ni liar icke sagt er herr far —»

»Alt -ni anser honore för sin tids störste jurist?» af- 

bröl honom H.rmine skälmskt. »Nij — det bar jag i 

sanning glömt — men önskar bärmcdclsl upprepa dt'»

Presidenten hade gerna velat omfamna hinue för detta 

väl afpassade skämt, men uppsköt dermed tills en mera 

lämplig lid.

»Fröken Hermine,» utbrast Windhagen undcrtilltagar.de 

rörelse. »Ni har icke sagt er herr far —»

Jhd en förrädisk skyndsanihcl höjde Hermine fingret 

och lade dit på sin mun.

»Tyst,» sade hon mid ett uttryck af liflig ångest. »För 

all del tig, jag ber, ack jag ber er!» tilläde hon så ömt 

och kärleksfullt, att dit skulle kunnat röra cn kannibals 

lijmla.

1 hänförelsen grep Windhagen hennes hand och böjde 

sig in hi l minut öfvir duisamnia. öm han under den

na lid allade cn ed, värdig riddaren ulan fruktan och 

tadel, kunna vi icke förråda; men då han åler höjde sin 

blick" till presidenten, som djupt rörd stod bredvid de två 

unga, glänste nágol i hans öga som dagg i solsken.

»Ar dil möjligt för er, herr president, att begripa.» 

sade han lull entonigt och lugnt, »huru virldm kunnat 

förklara drniia iliika oförmögen att uppskatta sin faders 

värde, och huru den kunnat gifva er dotter plats bland 

nutidens värsta modi dockor?»

Presidí iilin ville för allí i verlden söka afböja någon 

tragisk scen, dirför tog han sin dotter under hjirlligt 

skralt i sina armar och utbrast:

»Vriden hade ratt käre kollega! Ilin Oicka här var 

på bästa väg dirlill — till min förvåning vände hon 

plötsligt om — och jag tror mig nu kunna antaga, all 

er öppenhjrrlighd just kommit lagom, för all bota henne 

lull och hållit. Ilm lålom oss hädanefter icke mera ta

la om detta förhållande, och ni kan räkna på min fort

farande tacksambi t !»

Assessorn rekommenderade sig, med bjirlat klappande 

af namnlös glädje. Ilan hade fast och redligt uppfyllt 

sin pligl, han kunde nu lugnt motse framtiden.

Sedan han adägsnat sig, framtog presidenten åter Her

mines href till hans maka, lim unga damm hade ge. 

nast myckel skyndsamt och sakta dragit sig tillbaka lili 
sill rum.

(Farts.)
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Naturforskaren Roelin och hans följeslagare, rastande vid foten af Chimborazzo.

o
■X

”0

a

c
CD

na

Cß 
O 
>

Ö 
a> 
t£ 
G5 

'“Ö

CD 
tß 
C 
cg 

<-G

G ce 
PP

tß 
cs

-Q
c cs
2 o 

P4igtó

«2

PS 
CO 
aå

M

Hgll
»Bi

<■/ ■

K

wH

;¿

3
Swá




